
FIŞA DISCIPLINEI 
 
 

1. Date despre program 
 

1.1 Instituţia de învăţământ superior Universitatea Creştină Partium 
1.2 Facultatea Facultatea de Litere şi Arte 
1.3 Departamentul Limbă şi literatură  

1.4 Domeniul de studii Limbă şi literatură 
1.5 Ciclul de studii Licenţă 
1.6 Programul de studii/Calificarea Limba şi literatura engleză / Licențiat în filologie 

 
2. Date despre disciplină 
 

2.1 Denumirea disciplinei Traduceri de texte dramatice 
2.2 Titularul activităţii de curs Lect. Univ. dr. Veres Ottilia 
2.3 Titularul activităţii de 
seminar 

Lect. Univ. dr. Veres Ottilia 

2.4 Anul de studiu III. 
2.5 Semestrul 5. 
2.6 Tipul de evaluare Verificare pe parcurs 
2.7 Regimul disciplinei Disciplină opțională 

 
3. Timpul total estimat 
 

3.1 Număr de ore pe săptămână 2 din care3.2curs 1 3.3 seminar/laborator 1 
3.4 Total ore din planul de învăţământ 28 din care3.5curs 14 3.6 seminar/laborator 14 
Distribuţia fondului de timp ore 
Studiul după manual, support de curs, bibliografie şi notiţe 20 
Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platforme electronice de specialitate şi pe teren 11 
Pregătire seminarii/laboratoare, teme, referate, portofolii şi eseuri 11 
Tutoriat 3 
Examinări 2 
Alte activităţi…  
3.7 Total ore studiu individual 47 
3.8 Total ore pesemestru 75 
3.9 Numărul de credite 3 

 
4. Precondiţii (acolo unde este cazul) 
 

 

4.1 de curriculum  
4.2 de competenţe Cunoaşterea limbii engleze la nivel avansat 

 
5. Condiţii (acolo unde este cazul) 
 

 

5.1 de desfăşurare a cursului  
5.2 de desfăşurare a seminarului/laboratorului  



 Competenţe specifice acumulate 
 

Competenţe 
profesionale 

Perfecţionarea competenţei lingvistice a studenților prin activităţi elaborate pentru 
exersarea dezvoltării a abilității de traducere; 

Competenţe 
transversale 

Aprofundarea abilităţilor de exprimare orală şi scrisă atât în limba engleză, cât și în limba 
maternă;  
  

  7. Obiectivele disciplinei (reieşind din grila competenţelor specifice accumulate) 
 

7.1 Obiectivul general al 
disciplinei 

Dezvoltarea competențelor de traducere  

7.2 Obiectivele specifice Aprofundarea cunoștințelor tehnicilor de traducere din și în limba engleză  

 
8. Conţinuturi 

 

 
8.2 Seminar Metode de predare Observaţii 

Introduction to the course  discuţii, prezentări, exerciţii  2 ore 

  Translating literary texts: Theoretical considerations 
and guidelines for translating literary texts 

discuţii, prezentări, exerciţii 2 ore 

Nick Zagone, The Kingdom of the Spider discuţii, prezentări, exerciţii 4 ore 

Nick Zagone, I Can’t Think of It Right Now discuţii, prezentări, exerciţii 4 ore 

Mid-term paper  test  2 ore 

Ann Wuehler, Traces of Memory discuţii despre rezultatele 
testelor 

4 ore 

Pete Malicki, The Goon discuţii despre rezultatele 
testelor 

4 ore 

End-term paper  test 2 ore 

Evaluation of written assignments discutarea testelor 
 

2 ore 

2 
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9. Coroborarea conţinuturilor disciplinei cu aşteptările reprezentanţilor comunităţii 
epistemice, asociaţilor profesionale şi angajatori reprezentativi din domeniul aferent 
programului 
Conţinutul disciplinei este în concordanţă cu ceea ce se face în alte centre universitare din 
ţară şi din străinătate. 
 
10. Evaluare 

 
Tip activitate 10.1 Criterii de 

evaluare 
10.2 Metode de evaluare 10.3 Pondere din nota 

finală 
10.4 Curs corectitudinea si 

completitudinea 
cunoștinţelor; • 

Test scris, muncă individuală 
și în proiecte de traduceri 

50% 

3 
 



coerenţa logică; • 
gradul de asimilare a 
limbajului de 
specialitate; • criterii 
ce vizează aspectele 
atitudinale: 
conștiinciozitatea, • 
interesul pentru studiu 
individual 

10.5 Seminar Participare activă la 
seminarii 
Participare la testul 
scris 
Corectitudinea şi 
completitudinea 
cunoştinţelor asimilate 
conștiinciozitatea, 
interesul pentru studiu 
individual 

1.Participare activă la 
seminarii, teste scurte, 
2.Mid-term test 
3.End-term test 

30% 
 
35% 
35% 

10.6 Standard minim de performanţă 
Completarea a 50% din cerințe 
Folosirea adecvată a terminologiei, aplicarea cunoștințelor teoretice pe parcursul traducerii, capacitatea de a 
înţelege şi traduce texte din limba sursă şi formarea deprinderilor şi tehnicilor de traducere. Aplicarea adecvată a 
TIC (programe informatice, dicţionare electronice, baze de date, tehnici de arhivare a documentelor, etc.) pentru 
documentare, identificare şi stocare a informaţiei, tehnoredactare si corectura de texte. Redactarea unui 
document scris la nivel C1 (B2) pentru argumentarea unui punct de vedere pe o anumită temă, coerent și corect 
din punct de vedere lingvistic, adaptat contextului și domeniului de interes; argumentarea orală fluentă, corect 
articulată la nivel minim C1 (B2). Participarea la min. 70% din numărul total de cursuri, respectiv seminarii. 
Nerespectarea prezenței minime obligatorii se sancționează cu diminuarea notei finale cu 1 punct/absență 
pentru fiecare absență nemotivată peste limita admisă. 

 
 
Data completării Semnătura titularului de curs Semnătura titularului de curs 
   Lect Dr. Veres Ottilia 

 

Lect Dr. Veres Ottilia 

 
 

 
 
 

Data avizării în departament  Semnătura directorului de departament 
 

                                                                                 Lect dr. Antal-Fórizs Ioan James  
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